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COLECCION 


a  íís 


ANTIGUO  Y  MODERNO  ESPAÑOL 

POR 

LOS  PRINCIPALES  AUTORES. 


CATÁLOGO  DE  LAS  COMEDIAS  QUE  COMIEiNE  ESTA  GaLEHÍ. 
publicadas  hasta  l.°  de  Mayo  de  1855. 


ALadia  de  Castro. — Abiielito. — Abuelo. — Abuela.— A  cazar  me  vuelvo. — Acertar  errando. — 
clon  de  Villalar. — Adel  el  Zegrí. — Adolfo. — Afau  de  figurar.— A  la  una. — A  la  Zorra  candilazo.- 
beroni. — Alberto. — Alcalde  Doncjuillo. — Al  César  lo  que  es  del  César.— A  lo  hecho  pechó. — Alfori 
Casto. — Alfredo  de  Lara. — Alfonso  Munio. — Alonso  Cano. — A  mante  prestado. — Amantes  de  Teru  i 
Ambición, — Ambicioso. — Amigo  en  caudelero. — Amigo  mártir.  —  Amo  criado.  —  Amoi'  de  madi 
Amor  de  hija. — Amor  j  deber. — Amor  y  nobleza. — Amor  y  amistad. — Amor  venga  sus  agravi» 
A  morios  de  1 790, — Angelo. — Ango. — Antony. — Antonio  Perez. — Apoteosis  de  Calderón. — Arag 
Castilla. — Ardides  de  un  cesante. — A  rio  revuelto. — Arte  de  conspirar. — Arte  de  hacer  fortui 
Astrólogo  de  Valladolid. — Atrás. — Aviso  á  las  coquetas. — A  un  cobarde  otro  mayor. — Aurora  de 
Ion, — Ayuda  de  cámara.  I 

Bachiller  Alendarías. — Baltasar  Cozza. — Bandera  blanca, — Bandera  negra, — Bax’bara  Blomberj 
Barbero  de  Sevilla. — Bastardo. — Batelera  de  Pasages. — Batilde,  ó  A mérica  libre. — Batuecas. — B1 
de  Boi’bon. — Beltrau  el  napolitano. — Bodas  de  doña  Sancha. — Borrascas  del  corazón. — Bruja  de  L| 
jaron. — Bruno  el  tejedor,  ¡ 

Caballero  de  industria. — Caballero  leal. — Caballo  del  rey  don  Sancho. — Cada  cual  con  su  razo' 
Cada  cosa  en  su  tiempo. —  Calentura.  —  Calígula. —  Calumnia.  —  Campanero  de  San  Pablo.  —  Capaj 
Capitán  de  Fragata. — Carcajada. — Carcelero. — Carlos  II  el  hechizado. — Carlos  V  en  Ajofrin. — Casj 
virgen  y  mártir. — Casamiento  nulo. — Casamiento  sin  amor. —  Casamiento  á  media  noche. —  Cásate  j 
interés.  —  Castigo  de  una  madre.  —  Castillo  de  San  Alberto.  —  Casualidades.  —  Catalina  de  Médicij 
Catalina  Ilovvar. — Cazar  en  vedado. — Cecilia  la  cieguecita. — Celos. — Celos  infundados. — Cerdan, 
ticia  de  Aragón. — Chiton. — Cisterna  de  Albi. — Club  revolucionario. — Cobradores  del  banco. —  Ce 
el  encogido. — Colegialas  de  Saint-Cyr. — Colon  y  el  judio  errante. — Cómicos  del  rey  de  Prusia. — 
modín. — Compositor  y  la  estrangera. — Conde  don  Julián. — Conjuración  de  Fiesco. — Conspirar  po 
reinar. — Con  amor  y  sin  dinero. — Contigo  pan  y  cebolla. — Copa  de  marfil. — Corazón  de  un  soldad  i 
Corsario. — Corte  del  Buen  Betiro,  primera  parte. — Corte  del  Buen  Retiro,  segunda  jparte, — Cortj 
Carlos  II. —  C ortesanos  de  don  J  uan  1 1 . —  Crisol  de  la  lealtad.  —  Cristiano  ,  ó  las  mascaras  negral 
Cristóbal  el  leñador. — Cromwel. — Cruz  de  oro. — Cuando  se  acaba  el  amor. — Cuarentena. — Cuarti 
hora. — Cuentas  atrasadas. — Cuidado  con  las  amigas. — Cuñada. — Cuna  no  da  nobleza. — Celos  de  iii| 
ma  noble. 

Daniel  el  tambor. — Degollación  de  los  inocentes. —  Del  mal  el  menos. —  Desban. —  Desconfiad» 
Desengaño  en  un  sueño. — Detras  de  la  cruz  el  diablo. — De  un  apuro  otro  mayor. —  Diablo  cojuelt 
D  ia  mas  feliz  de  la  vida. — Diana  de  Chivri. — Dios  mejora  sus  horas. — Dios  los  cria  y  ellos  sejuiitai 
Diplomático. — Disfraz. — Disfraces  á  media  noche. — Dómine  consejero. — Don  Alvaro  de  Luna. — j 
Alvaro  ó  la  fuerza  del  sino. — Don  Grisanto. —  Don  Fernando  el  de  Antequera. — Don  Fernando  el  1 
plazado. —  Don  Jaime  el  Conquistador. —  Don  Juan  de  Austria.  —  Don  Juan  Tenorio. —  Don  Juai 
Alarana. — Don  Rodrigo  Calderón. — Don  Trifon,  ó  todo  por  el  dinero. — Don  Juan  Trapisonda. — ] 
ña  Blanca  de  Navarra.  —  Doña  Gimena  de  ürdoñez. —  Doña  Alaría  de  Molina. —  Doña  Alencía. — L 
ña  Urraca. — Dos  amos  para  un  criado  — Dos  hijas  casaderas. — Dos  doctores. — Dos  coronas. — Dos 
lidos. — Dos  celosos. — Dos  granaderos. —  Dos  padres  para  una  hija. —  Dos  solterones. —  Dos  vireye 
Dos  venganzas  y  un  castigo. — Dos  tribunos. — Dumont  y  compañía  — Duque  de  Braganza  — Duqu 
Alba. — Uuquesita. 

E.  II. — Eco  del  torrente. — Editor  responsable. — Egilona. — Elisa  ,  ó  el  precipicio. — El  que  se  i 
por  todo  pasa. — Elvira  de  Albornoz. — Ella  es. — Ella  es  él. — Ellas  y  nosotros. — Emilia. — Empeño; 
una  venganza. — Encubierto  de  Valencia. — Encantos  de  la  voz. — Engañar  con  la  verdad. —  Entrem 
do. — Entrada  en  el  gran  mundo  — Ernesto. — Errores  del  corazón. — Escalera  de  mano. — Escxiela  dí 
casadas — Escuela  de  las  coquetas. — Escuela  de  los  periodistas. — Escuela  de  los  viejos. — Espada  de 
padre. —  Espada  de  un  caballero.  —  Españoles  sobre  todo. — Estaba  de  Dios. —  Está  loca.  —  Estrelh 
oro. — Errar  la  vocación. — Es  un  bandido. — Estupidez  y  ambición  — Escomulgado. 

Fabio  el  novicio.  —  Familia  del  boticario. —  Familia  de  Falklan,  —  Familia  improvisada. —  Faná' 
por  las  comedias.  —  Farsa,  ó  mentira  y  verdad. —  Felipe.  —  Felipe  el  Hermoso.  —  Feria  de  Alairens 
Fernan-ílonzalez  ,  primera  parte  — Fernan-Gonzalez  ,  segunda  parte. — Finezas  contra  desvíos. — F 
quezas  ministeriales.  —  Flavio  Recaredo.  —  Floresinda.  —  Fortuna  contra  fortuna. — Fray  Luis 
León. —  brenología  y  magnetismo. — Frontera  de  Saboya. — Función  de  boda  sin  boda. — Fé,  esperai 
y  osadía. 

Gaban  del  rey. — Gabriel. — Gabriela  de  Relie  Islc. — Galan  duende. — Ganar  perdiendo.— Garcil 
de  la  V ega. — Gaspar  el  ganadero. — Gastrónomo  sin  dinero. — Gata  muger.— Genoveva. — Gondolero 
Gran  capitán. — Grumete, — Guante  de  Coradino. — Guantes  amarillos. — Guillelmo  Colman. — Guill 
mo  Tell. — Guzman  el  bueno. — Gracias  de  Gedeon. 

Hasta  el  fin  nadie  es  dichoso. — Hacerse  amar  con  peluca. —  Hermana  del  sargento. —  Hernani,  c 
honor  castellano. — Héroe  por  fuerza. — Heroísmo  y  virtud. — Higuamota.' — Hija  del  avaro. — Hija  del 
gente.  -Hija,  esposa  y  madre.  —  Hijo  de  la  tempestad.  —  Hijo  de  la  viuda.  —  Hijo  en  cuestión.  —  TI 
predilecto. — Hijos  de  Eduardo. — Hijos  de  Satanás.  —  Hombre  de  bien. — Hombre  gordo.  —  Hombre 
mundo. — Hombre  mas  feo  de  Francia. — Hombre  misterioso. — Hombre  pacífico, — TIombre  feliz. — I 


LAS  VENTAS  DE  CARDENAS. 

SAINETE 

DE 

Bou  '^otmíe  Hotiripíj  Htibt, 

escrito  espresamente  y  representado  por  primera  vez  en 
el  teatro  del  Príncipe,  á  beneficio  del  actor  Don  Ma¬ 
riano  Fernandez,  en  la  noche  del  ÍO  de  Marzo  de  1842. 


Este  sainete  ha  sido  aprobado  para  su  representación 
por  la  Junta  de  censura  de  los  teatros  del  Reino  el 
31  de  Marzo  de  1849. 


MADRID. 


IMPRENTA  DE  DON  JOSÉ  MARÍA  REPULLÉS. 

Noviembre  de  1851. 
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PERSONAS. 


ACTORES. 


MANUEL  EL  LAYO.  .  .  ‘  .  . 

DOLORES . 

MR.  PIERROT . 

ROQUE . 

DOÑA  JUANA . 

DOÑA  LUISA . 

DOÑA  TOMASA . 

DON  VICENTE . 

DON  ANTONIO . . 

■  t. 

UN  OFICIAL  DE  INFANTERU. 
UN  CABO. 

JUAN  ROMPELANZAS.  .  .  . 

PACO  TRUENOS . 

SOLDADOS  Y 


Don  Mariano  Fernandez, 
Doña  ]\!ulilde  Diez, 

Don  Pedro  Sobrado, 

Don  Lázaro  Perez, 

Doña  Tri7tidad  Parra, 
Doña  María  Fabiani, 
Doña  María  Córdova, 
Don  José  Diez, 

Don  Lorenzo  París, 

Don  Manuel  García, 

Don  José  Castañon, 

Don  Lorenzo  Ucelay, 
Don  Domingo  Mgrlinez. 


Este  sainete  pertenece  á  la  Galería  Dramática,  que 
comprende  tos  teatros  moderno ,  antiguo  español  y  es- 
trangero,  y  es  propiedad  de  sus  editores  los  Sres.  Del¬ 
gado  Hermanos,  quienes  perseguirán  ante  la  ley  para 
que  se  le  apliquen  las  penas  que  marca  la  misma  al  que 
sin  su  permiso  le  reimprima  ó  represente  en  algún  tea¬ 
tro  del  Reino ,  ó  en  los  Liceos  y  demas  Sociedades  sos¬ 
tenidas  por  suscricion  de  los  Socios,  con  arreglo  á  la 
ley  de  10  de  Junio  de  1847,  y  decretos  Orgánico  y  Re¬ 
glamentario  de  teatros  de  7  de  Febrero  de  1849. 


Interior  de  las  Ventas  de  Cárdenas  :  derecha  arriba  un 
jiorton;  abajo  una  puerta  mas  pequeña.  A  la  izquier¬ 
da  estará  la  que  sirve  de  entrada  principal.  En  el 
fondo  derecha»  una  ventana  grande  con  reja,  situada 
á  trespiés  de  altura:  á  la  izquierda  el  hogar  con  asien¬ 
tos  corridos,  de  mamposleria.  Las  puertas  y  las  ven¬ 
tanas  son  practicables.  La  acción  principia  á  la  cai^ 
da  de  la  tarde  y  concluye  de  noche,^ 


ESCENA  PRIMERA. 

1'  ■  .  : 

DOLORES.  ROQUE. 


DOLORES.' 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 


Mardita  sea  mi  suerte 
que  me  tiene  condená 
á  vivir  aqui  enserrá... 

¡Ay!...  j  cuándo  vendrá  la  muerte  ? 
Ejaté  e  lamentasiones. 

Olores,  vamo  al  avío. 

;,Qiiieosté  cayá,  señó  tio?' 

No  andemos  á  mojicones. 

Aviva  esa  lumbre;  etras, 
pon  la  mesa  y  luego  ten 
mas  cudiao  de  esa  sartén, 
que  ese  es  tu  ofisio ,  y  na  mas. 
¿Quiée  osté  aposté  á  que  la  tiro 
y  le  isparo  las  estreves? 

¡  Sobrina!...  ¿á  to  eso  latreves? 


Si  no  fuera  porque  miro... 

¡Qué! — 

Que  eres  mi  sangre  mesma 
ya  te  había... 

¿Espeasao? 

Si  paese  osté  un  ajorcao 
con  esa  cara  e  cuaresma. 

Muchacha,  por  san  Simón 
que  ya  el  corage  rae  ajoga... 
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DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 


ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES 


ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 


Miá  que  voy  por  una  soga 
y  le  cuelgo...  ¡habrá  pendón! 

¡Ja  1...  ¡ ja !,.. 

Vamos,  ten  consensia, 
y  no  la  quieas  ver  armá. 

Anda :  que  presto  vendrá 
e  Madril  la  eligensia , 
y  no  tenemos  ni  un  cacho  • 
pa  los  viajeros. 

Y ,  qué , 

¿  con  solo  esto  piensa  oslé 

que  va  á  haber  hoy  mucho  espacho? 

¿Por  qué  no?  y  si  está  barato... 

Yo  haré  que  por  liebre  cuele. 

Qué  ha  e  colá  ;  si  á  legua  gúele... 
¡Arrastré!...  ¿á  qué  güele?... 

A  gato. 

Bien ,  pa  el  caso  to  es  lo  mismo  ; 
y  al  tragase  una  tajá , 
naide  á  mí  me  pedirá 
que  enseñe  su  té  e  bautismo. 

Es  que  yo  la  enseñaré; 
las  orejas  guardo  aqui. 

¡  Chiquiya  I ,  tú  quiés  morí... 

Trae  las  orejas. 

¿Pa  qué? 

Ejémonos  daleluyas  : 
pónmelas  presto  en  la  mano, 
ó  por  Dios  que  tarrebano 
en  un  minuto  las  tuyas. 

¿No  ve  oslé  que  no  pue  sé? 

¿Por  qué ? 

Porque  gritaría 
y  alguno  por  mí  vendría 
pa  arrancáselas  á  osté. 

¿  Y  quién,  Manolito  el  Rayo? 

Ese.  ■ 

Milagro  será 
que  haiga  podio  salvá 
su  trabuco  y  su  cabayo. 

Que  yeva  por  esos  serros 
etras  una  compañía , 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 


ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 


MANUEL. 

DOLORES. 


y  ya ,  ni  uno  e  su  partía 
á  queao  en  Espeñaperros. 

Y  oslé  salegra? 

E  verdá. 

Pues  bien  le  ha  sacao  oslé  el  jugo  , 
porque  es'osté  el  mas  berrugo 
e  la  tierra... 

¿  Quiés  cayá?... 

Si  ese  hombre  ma  regalao, 
lamien  aqui  lo  he  escondió, 
y  por  él  yo  me  he  esponío 
á  que  me  haigan  ajorcao  ; 
que  al  cabo  es  un  malhechor... 

Y...  ¿osté  qué  ha  sio  toa  su  via  ? 
¡Yo!!...  por  la  Virgen  María 
que  si  agarro  el  asaor 
con  él  te  voy  á  pasa.  . 

¿  Y  si  viene  Manolito  ? 

No  se  mimporta  ni  un  pito, 

¡Que  venga!... 

(Suena  fuera  de  la  venta  un  silbido.) 

,  Pues  ahi  está. 

¡  Ay  Jesu ! 

Güeno. 

¡  Olorsiyas !... 

¡  Na  1 

.  Gaya...  que  soy  tu  tio. 

Ya  verá  oslé... 

Te  lo  pió 
con  lágrimas  y  e  roiyas. 

¿Pues  no  me  icho  oslé?... 

- .  Sí ,  sí ; 

pero  fué  groma. 

¿E  verdá? 

Por  Cristo...  ¡que  viene  ya!... 

No  vale  osté...  tanto  asi. 

ESCENA  II. 

DOLORES.  MANUEL.  ROQUE. 

Que  Dios  bendiga  á  la  gente. 

A  Dios ,  Manolo. 
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MANUEL. 


ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 


ROQUE. 


MANUEL. 


(Le  da 

ROQUE. 


MANUEL. 


ROQUE. 

DOLORES. 


ROQUE. 


Salero , 

ya  sabes  que  eres  la  reina 
que  manda  en  Espefiaperros. 

¡  Tío  Roque ! 

¿  Qué  hay,  Manolito?  • 
¿Vienes  cansao?^ — Daca  presto 
el  trabiifjiiiyo  y  la  manta, 
y  toma  algiiii  refrigerio. 

Ya  ves  si  le  quiée  mi  lio... 

Vamos,  si  eso  es  mucho  cuento, 
i  Ya  se  ve  !...  (¡Mardito  sea!) 

Como  que  no  base  na  e  tiempo 
que  te  nombró  su  mersé 
y  dijo  unas  cosas... 

í  Sierto! 

(Me  va  á  perdé  si  habla  mas.) 

Hijo  mió,  toma  asiento; 
vaya,  limpíate  el  suor... 
aqui  tienes  mi  pañuelo. 

Aparte  osté  ese  guiñapo, 
que  da  pesaumbre  el  verlo: 
guárdelo  osté  pa  roiyas, 
y  en  su  luga  aya  va  eso. 

WM  pañuelo  con  un  nudo  en  cada  punta. 
¡  Jesucristo  I  ¡  qué  hermosura  ! 

Dios  te  lo  pague...  ¿qué  es  esto? 

¿qué  se  ensierra  en  estos  ñuos? 

Esos  ñuos  tienen  drento 
una  onsa  doro  ca  uno... 
pa  que  ese  pico  esté  muerto. 

Como  una  piedra  estará. 

Señor  lio,  ¿está  oslé  viendo? 

Asi  paga  mi  Manolo 
los  anteriores  requiebros. 

Viva  Manolo,  porque  es 
el  rey  e  los  macarenos, 

(Si  esa  niña  se  berrea 
requiesca  tin  pase,  cuerpo.) 

Saleroso ,  eja  que  yo 
procure  alivíale  el  peso  ; 
dame  esos  andacapadres, 
y  pues  escansar  sin  mieo. 


MANUEL. 

Ojalá  y  juera  verdá, 
pero  me  van  persiguiendo 
y  tengo  que  estar  alerta 

ROQUE. ' 

porque  la  núes  me  va  en  eyo. 

Vamos  á  ver,  ¿cuánta  tropa 
anda  por  aqui  en  asecho? 

Cuasi  ninguna.  Ha  tres  horas 
que  hablé  con  unos  arrieros, 
y  dis  que  la  compañía 
se  va  á  Mansariares... 

MANUEL. 

ROQUE. 

Güeña'. 

De  moo  y  manera ,  que  el  cabo 
con  los  cuatro  granaerós 
son  los  únicos  que  van 
á  la  husma  por  esos  serros. 

MANUEL. 

ROQUE. 

I  aquí  ¿vienen  a  menuo? 

Suelen  vení  e  tiempo  en  tiempo 
á  echá  un  trago,  y  á  tomá 
un  bocaiyo. 

MANUEL. 

Malegro : 

cudiao  con  yevales  caro. 

ROQUE. 

Hombre  ,  saco  lo  que  piieo. 

Es  gente  que  e  los  desciiios 
saprovecha ,  y  yo  por  eso 
bauliso  el  mosto  que  sorben 
y  por  moro  se  lo  cuelo. 

Asina  vivimos  tos... 

MANUEL. 

Pus  no  jeñó,  mu  mal  hecho ; 
á  mí  mapafia  que  estén 
esos  camarás  contentos. 

ROQUE. 

y  dende  ahora  yo  pago 
el  gasto  que  aqui  hagan  eyos. 

Ese  ya  es  otro  canta ; 
que  venga  aunque  sea  un  ejérsilo 
y  lo  meteré  en  la  espensa 
y  erramaré  mis  peyejos, 
pus  Manolito  lo  manda 

y  Manolito  es  lo  un  jembro. 

{Suena  un  silbido  fuera  de  la  venta.) 
MAisuEL.  ¡Hola!...  el  pito  e  mi  tiniente. 

(Aparece  en  la  puerta  Juan  Hompelanzas.) 
Aelante. 
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ESCENA  III. 


DOLORES.  MANUEL.  ROQUE.  JUAN. 


JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 


A  Dios,  cabayeros. 

¿Qué  leñemos,  Rompelansas  ? 

La  eligensia  yega  presto. 

¿Hásia  onde  está? 

Mas  acá 

del  Visiyo  por  lo  menos. 

¿Qué  gente  viene? 

Asi ,  asi  : 

un  franchute  relojero, 
dos  hombres,  dos  zefioricas, 
una  vieja  con  un  perro... 
y  na  mas. 

Vamos,  ¿  y  es  cosa 
e  salirles  al  encuentro? 

Osté  lo  ispondrá  ;  me  paese 
que  na  se  pierde  con  verlo. 

Y  ¿qué  tropa  hay  por  ahí? 

Ninguna  he  visto  base  tiempo. 

¿Quién  es  el  que  está  á  la  mira? 

El  capatás  Paco  Truenos 
y  dos  hurones  con  él. 

Bien,  vete  hásia  Espeñaperros 
con  la  gente  que  has  traío: 
como  está  quehrao  el  terreno 
los  cahayos  e  na  sirven, 
con  que  á  la  cueva  con  eyos. 

(Dirigense  hacia  la  puerta  y  en  ella  hablan  aparte.) 
ROQUE.  (Bajo.)  Olorsiyas,  me  paese 

que  al  ser  de  noche  tendremos... 

¿Está  usté  ya  murmurando? 

Mugé,  ¡por  San  Nicoemus! 

¿qué  tiés,  que  estás  tan  arisca? 

¿Vamos  á  ver... 

Yo  me  entiendo. 

Lusero,  pus  si  tu  tio... 

Vaya,  quítese  osté  e  enmedio, 
miosté  que  está  ayí  Manolo 
y  si  le  igo  lo  que  siento... 


MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 


DOLORES. 

ROQUE. 


DOLORES. 

ROQUE. 

DOLORES. 
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ROQUE. 

JUAN. 

MANUEL. 

JUAN. 

MANUEL. 

MANUEL. 

ROQUE. 

MANUEL. 

ROQUE. 

MANUEL. 

ROQUE. 

MANUEL. 

ROQUE. 

MANUEL. 

ROQUE. 


¡Hum!...  ¡qué  emonio  !  eres  capas 
de  entónale  cuatro  enreos 
po  el  gusto  e  verme  ajorcao 
con  este  mismo  pañuelo. 

Osté  ¿no  sale  daqui? 

Hasta  que  mavise  Truenos 
mes  taré. 

Pus  al  avío. 

Cudiao  con  Roque. 

No  hay  mieo. 
ESCENA  IV. 

DOLORES.  MANUEL.  ROQUE. 

Tio  Roque,  póngase  osté, 
pero  vivito ,  el  chapeo 
y  sálgase  osté  al  camino 
á  ver  quién  viene. 

Corriendo. 

Si  es  alguno  e  mi  partía 
que  pase. 

¿Que  pase?  gúeno. 

(Mu  poco  tiempo  te  quea 
e  trátame  como  á  un  perro.) 

¿  Qué  resasté  ? 

Na ,  Manolo : 
pensaba  aqui  en  mis  aentros 
en  que  siempre  estás  sercao 
e  pesaumbres  y  riesgos. 

Pues  no  temasté,  que  mientras 
maneje  yo  este  instrumento 
al  que  me  venda  haré  añicos, 
y  espues  con  rostro  sereno 
me  abriré  caye  aunque  sea 
por  mitá  e  sien  regimientos. 

Dios  te  oiga,  Manolo  mió, 

(¡Ay  Jesu!,  si  habrá  escubierto...) 
Al  camino. 

Vamo  ayá. 

(Voy  temblando  y  sin  resueyo.) 
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ESCENA  V. 


DOLORES.  MANUEL. 


MANUEL. 


DOLORES. 


MANUEL. 


DOLORES. 


MANUEL. 


DOLORES. 


MANUEL. 


Olores,  fuersa  será 
que  saques  algo  e  come: 
anda,  prinsesa,  porque 
me  caigo  e  nesesiá. 


¿Y  te  estás  cayando  asi? 

{Pone  la  mesa  cerca  del  hogar.) 

Verás  con  qué  ligeresa 
te  va  á  serví  tu  prinsesa. 

[Señalando  á  la  sartén.) 

¿Y  me  vas  de  eso  á  serví? 

¡  Gaya  !  ¿  quics  que  te  dé  un  cólico  ? 

En  lo  que  es,  ¿no  has  reparao? 

Tiés  rason,  ese  guisao 
no  me  paese  mu  católico. 

¿Asierlo,  Olores? 

Bien  dises  ; 
mas  na  de  eso  hay  que  sentí, 
pus  tengo  guardao  pa  tí 
en  mi  cuarto  un  pa  e  perdises. 

Tráelas  presto,  voto  á  Bríos, 
y  te  pondrás  á  mi  oriya  ; 
pues  ya  saben  tos,  chiquiya, 
que  pa  dos  perdises,  dos. 

_  Ayá  voy. 

(Entra  Dolores  por  la  puerta  pequeña  de  la  izquierda  y 
sale  poco  después  con  dos  perdices  en  un  plato.) 
MANUEL.  Anda,  sol  mió... 

Voy  á  ver  si  la  mareo 
y  pongo  en  claro  el  enreo 
que  me  está  armando  su  tio... 

El  picaro  quié  perdeme... 

Aqui  están. 

Siéntate,  hermosa. 

Vamos,  esto  es  otra  cosa ; 
si  están  disiendo  cómeme. 

Olorsiyas,  merendemos. 

Tú  y  yo,  y  la  boteya,  tres; 
anda,  mi  gloria,  brindemos 


DOLORES. 


DOLORES. 

MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL, 


DOLORES. 

MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL. 

DOLORES. 


MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL. 

DOLORES. 

MANUEL. 

DOLORES. 

MANUEL. 

DOLORES. 


por  si  es  la  postrera  ves 

que  en  este  sitio  nos  vemos.  (Bebe.) 

¿Qué  me  cuentas? 

Qué  sé -yo.,. 
Apura  el  vaso,  mi  via, 

¿no  ves  que  este  sapuró, 
y  que  el  mosto  nos  convia? 

Si  tú  lo  quies  ¿por  qué  no? — [Bebe,) 
¡Ajá!...  hasta  verte.  Dios  mió... 

El  bendiga  mis  amores, 
que  en  queándome  mi  Olores 
lio  lo  tengo  to  perdió. 

¿  Por  qué  son  esos  temores? 
j  Ay,  lumbreriya  e  mis  ojos! 

¿Por  qué  temo?  Consiera 
que  está  sembrá  mi  carrera 
por  toicas  partes  dabrojos. 

No  lo  pienses. 

Bien  quisiera. 
¿Cuándo  el  peligro  asustó 
al  corazón  de  Manolo  ? 

¿Quién  su  poer  no  temió 
la  ves  que  su  nombre  solo 
en  los  caminos  sonó? 

Cuando  se  juega  conmigo 
limpio ,  es  muy  sierto,  hermosa ; 
pero  en  viendo  que  un  amigo 
me  base  trampas  de  enemigo... 
entonses,  ya  es  otra  cosa. 

¿Quién  es  ese  amigo  atros... 

Esta,  va  por  tí,  sol  mió; 
brinda,  si  quiés,  por  los  dos 
y  á  que  á  mi  me  libre  Dios 
de  las  garras  e  tu  lio. 

¿De  mi  lio? 

Es  la  verdá. 

¡Ay  Manuel!  yo  bien  desia... 

Al  gefe  e  la  compañía 
el  luno  me  quie  enlregá. 

;  Lo  sabes  de  sierlo  ? 

Si. 

¿Cómo  lo  has  averiguao? 
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MANUEL. 

DOLORES. 


MANUEL. 

•• 

DOLORES. 


MANUEL. 


DOLORES. 

MANUEL. 

DOLORES. 

MANUEL. 


TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 


Mu  fasil ;  yo  sé  que  ha  estao 
anoche  la  tropa  aquí. 

Asín  mesmilo  pasó, 
yo  estaba  ya  arrecogía 
cuando  entró  la  compañía... 

¿Y  el  tío  Roque  también? 

No ; 

mas  se  najaron  tan  presto, 
que  cuando  nómbrate  oí 
quise  escuchar,  y  senti 
que  esocupaban  el  puesto. 

Roque  con  eyos  salió, 
y  en  entrégame  convino; 
pero  á  la  vera  e  el  camino 
quien  lo  oyese  no  faltó: 
ayí  mesmo  hubiéa  podio 
castigó  su  mala  fé... 
pero.  Olores,  macordé 
que  ese  probe  era  tu  tio. 

¿Tú  no  sabes  la  rason 

por  qué  ese  hombre  asi  mespia  ? 

Ya  te  ije  cuanto  sabia. 

¿Con  que  es  por  mala  intensión ? 
¡Habrá  perro!...  voto  á  San... 
Manuel,  si  vas  á  la  muerte 
quieo  corré  la  mesma  suerte. 

¡ Prenda  mia!... 

ESCENA  YI. 

DOLORES.  MANUEL.  TRUENOS. 

[Desde  la  puerta.)  ¿Capitán? 
Aelante ,  Paco. 

Salú. 

¿Qué  tenemos? 

'  Casi  na : 
la  eligensia  ya  está  ensima. 
¿Aonde? 

Lo  mas,  lo  mas... 
á  un  tiro  e  fusil. 


MANUEL. 


Corriente ; 


TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 

MANUEL. 

TRUENOS. 

MANUEL. 


DOLORES. 


pus  vamos  á  maniobra. 

Un  ege  e  los  delanteros 
se  la  roto,  capitán. 

¿ Se  la  roto? 

Sí  jeñó , 

y  apenas  piié  caminar.'' 

De  moo  y  manera,  que  entonses 
aquí  tendrá  que  para 
pa  componelo. 

Sin  dua. 

Avisa  al  tiniente  Juan, 

que  está  en  la  farda  e  la  sierra, 

y  dile  que  sin  tardar 

se  guelva  aqui  con  la  gente... 

¿Entiendes? 

Sí,  bien  está. 
ESCENA  Vil. 

DOLORES.  MANUEL. 

El  golpe  postrero  es, 

Dolores,  según  mis  cuentas, 
que  voy  á  dar  en  las  Ventas 
de  Cárdenas  y  el  Marques. 

En  acabando,  es  presiso 
najarme...  pa  qué  engañarte, 
con  la  música  á  otra  parte, 
que  asi  mi  suerte  lo  quiso. 

Mas,  lusero,  no  te  e  pena 
que  maleje  destos  serros; 
si  me  farta  Espeñaperros 
ah  i  está  Sierr  amorena, 

Ayí  me  najo  por  tí , 

que  es  tierra  que  da  güen  fruto, 

y  te  rendirán  tributo 

los  que  pasen  por  ayí. 

Ayí  se  va  Manuel  Rayo , 
ayí  se  va  su  partía , 
y  te  ofrese,  reina  mia, 
un  asiento  en  su  cabayo. 

Manué ,  naide  c5mo  tii 
pue  sé  e  mi  qiieré  testigo  : 
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yo  soy  capas  de  ir  contigo 
aunque  sea  hasta  el  Perú. 

No  guardes  á  Roque  encono 
y  me  iré  legua  tras  legua 
en  las  ancas  e  tu  yegua 
como  si  juera  en  un  trono. 

MANUEL.  Asín  te  quieo,  prenda  mía. 

¿Por  Roque  vas  á  pedí?... 

Pus  si  no  juera  por  tí 
¿piensas  tú  que  viviría? 

Echo  abajo  sus  casliyos 
y  con  eso  me  contento... 

{Oyense  á  lo  lejos  las  campanillas  de  las  muías  de  la 
diligencia.) 

DOLORES.  ¿Oyes? 

MANUEL.  Sí ,  yegó  el  momento  ; 

ya  suenan  los  campaniyos. 

* 

ESCENA  VIII. 

DOLORES.  MANUEL.  ROQUE. 

ROQUE.  Aqui  está  ya  la  eligensia , 

y  la  esperé  va  á  ser  larga... 

¡Muchacha!..,  ¿liés  esto  á  oscuras 
pus...  ¡me  gusta  la  cachasa! 

Vamos  vivo,  saca  lus... 

MANUEL.  ¡  tío  Roque ! 

ROQUE.  ¡  Ah !...  no  macordabá... 

MANUEL.  En  golviendo  oslé  otra  ves 
á  tené  mala  criansa 
le  saco  á  oslé  toa  esa  lengua 
tan  parlanchína  y  tan  basta, 
y  la  clavo  en  el  porton 
pa  que  le  sirva  daldava. 

ROQUE.  (¡Jesucristo!!)  No  te  enojes... 

yo  lo  ije  porque  la  casa... 

MANUEL.  Si  osté  quié  lus,  ensendéla. 

ROQUE.  Ya  se  ve;  de  güeña  gana... 

(Enciende  luz.] 

(Anda,  que  ya  tien  aviso 
e  que  serca  daqui  andas 
y  presto  vas  á  caer 
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de  los  sordaos  en  las  garras. 

Yo  arrecojo  las  moneas 
que  por  esciibrirte  alargan, 
espues  te  ajorcan  á  tí, 
yo  me  muo  y  santas  pascuas.) 

MANUEL.  Yamos,  menos  letanías... 

ROQUE.  Pus  qué,  ¿es  también  cosa  mala, 

cuando  se  ensiende  la  lus, 
el  dale  al  Señó  las  grasias? 

MANUEL.  ,  Es  que... 

[Óyese  rumor  de  gente  que  se  aproxima,) 

ROQUE.  Aquí  están  los  viajeros. 

[Se  dirige  hacia  la  puerta  con  el  candil  en  la  mano.) 
Pasen  ostés  á  la  sala. 

ESCENA  IX. 

MANUEL.  DOLORES.  ROQUE.  DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA 

TOMASA.  DON  VICENTE.  DON  ANTONIO  y  PIERROT.  DcspUCS 

UN  CABO  DE  GRANADEROS. 

VICENTE.  A  la  sala...  ó  la  cocina  , 

todo  es  lo  mismo,  madamas. 

JUANA.  Tiene  usted  mucha  razón. 

[Antonio  bajo  á  Luisa  y  señalando  á  Manuel.) 

ANTONIO.  Mire  usted... 

LUISA.  ¡  Ay  Dios...  qué  trazas!... 

TOMASA.  .  [En  la  puerta  mirando  hacia  el  campo.) 
Celin,  Celin,  ps...  ps...  toma; 
ven  acá...  sí.  quién  lo  alcanza... 

Sefior  Pierrot,  corra  usted... 
por  favor... 

PIERROT.  (Entrando.)  (1)  Pardon,  madama... 


(i)  Convendrá  advertir  que  este  sainete  es  producido  mas 
bien  por  el  deseo  de  complacer  á  un  actor  apreciable,  que  por 
la  inspiración  del  poeta.  Siendo  necesario  colocar  entre  los 
interlocutores  á  un  francés,  y  haciéndose  imposible  escribir 
todo  un  papel  en  este  idioma,  porque  ni  el  público  ni  algu¬ 
nos  actores  están  obligados  á  poseerlo,  el  autor  ha  adoptado  el 
medio  de  macarronizarlo  escrihiendo  las  voces  puraiuente 
francesas  tal  como  se  pronuncian,  csceptuando  aquellas  cuyos 
sonidos  no  pueden  representarse  exactamente  con  las  cifras 
de  nuestro  alfabeto. 
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TOMASA. 

PIERROT. 

TOMASA. 

PIERROT. 

MANUEL. 


TOMASA. 

PIERROT. 


MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 


PIERROT. 

MANUEL. 


PIERROT. 

MANUEL. 


PIERROT. 


VICENTE. 


¡Oh!...  ¡qué  diabl  de  cliien  barbé... 

11  curre  par  la  campaña... 

¡  Ay  mi  perrito  I... 

i  Eh  I...  ¿  perrito  ? 

II  párese  une  elefanta... 

Si  los  ladrones  lo  ven... 

¡  Oh  pitié !  ¡  Oh  duleur !... 

La  alaja 

será  pa  meté  en  codisia 
á  cualsiquiéa. 

Mucho,  vaya... 

(¡Huy!...  ¡qué  cara  de  asesino!) 

É  bien ;  lo  que  á  moá  empalaca 
e  le  tiempo  que  perdremos 
sin  viacar  dan  set  plisada. 

¡Qué  diantre  de  diliyensias  ! 

Tutel  son  descoyuntadas 
e  á  lo  mecor  liasen  fiasco 
an  mitad  de  la  campaña , 
e  obligan  á  caminar 
á  ios  viacantes  á  pata, 
i  Oh  qué  postas!  lleve  el  diablo 
á  los  caminos  de  España. 

Po  lo  visto  osté  es  franchute. 

Fransés,  monsieur. 

Ya.  Y  ¿en  Fransia 
no  se  vuelca  ep  los  caminos 
ni  susée  ninguna  esgrasia? 

¡Ooohü  ouí,  ouí;  también,  monsieur. 
Pues  entonse  estamos  patas: 
acuérdese  osté  e  su  tierra 
y  no  hable  osté  mal  Despaña. 

Bien ,  je  ne  parleré  pá... 

¿  Que  va  osté  á  pelar  la  pava? 
pus  pele  osté  aunque  sea  el  gayo. 

(¡  Ah  mon  Dieu !...  voasí  un  fantasma... 
II  tiene  un  petí  canon 
escondido  antre  la  manta. 

II  me  samble  un  vandolerro... 

¡Uf!...  ¡sácre!!..,  y  tendrá  navaca.) 
Por  lo  menos  en  tres  horas 
no  hay  que  pensar  en  la  marcha. 


JUANA. 

VICENTE. 

JUANA. 

ANTONIO. 

LUISA. 

TOMASA. 


VIC.  y  ANT. 
TOMASA. 


VICENTE. 


TOMASA. 

VICENTE. 

ROQUE. 

VICENTE. 


TODAS. 

ROQUE. 


VICENTE. 

ROQUE. 

VICENTE.' 


Harto  lo  siento. 

¿Por  qué? 

Porque  estas  Ventas  de  Cárdenas 
son  temibles... 

Con  efecto, 

no  tienen  la  mejor  fama. 

Yo  estoy  sumamente  inquieta... 

Pues  yo  estoy  sobresaltada. 

¿Ven  ustedes  á  aquel  hombre 
bebiendo  con  tanta  calma? 

Pues  me  parece  un  ladrón 
de  dinero,  y...  ¡Virgen  Santa! 
aquí  podemos  ser  víctimas... 
que  al  fin...  nosotras...  pues,  ¡vaya 

I  vCi  •••*  •••• 

Si,  sí ;  ríanse  ustedes 
pero  yo  estoy  traspasada... 

Si  á  lo  menos  estuviera 
aqui  mi  Celin... 

¡  Eh  I...  vaya. 
Serénese  usted ,  señora  ; 
usted  está  asegurada... 
con  nosotros,  que  sabremos 
perecer  por  ampararla. 

Muchas  gracias,  (j  Qué  galante! 
como  un  Amadís  de  Caula.) 
Empleemos  en  algo  el  tiempo. 

¡  Eh  1  ventero... 

¿  Qué  me  manda 

su  mersé  ? 

Vaya,  sepamos 
qué  tiene  usted  en  la  casa 
de  notable  y  escogido 
para  obsequiar  á  estas  damas. 

¡Ah!  no  señor,  para  qué... 

Lo  que  yo  tengo  en  mi  casa 
lo  puen  jamar  aunque  sean 
los  dose  pares  e  Fransia. 

Aqui  tié  osté  güevos  duros. 

No ;  pase  usted. 

Güeñas  gachas. 

Sí ;  también.  « 


IS 


ROQUE. 

VICEISTE. 

ROQUE. 

VICENTE. 

ROQUE. 

VICENTE. 

ROQUE. 

VICENTE. 

ROQUE. 


Gaspacho  fresco. 
¡Y  en  Febrero!...  nada,  nada. 

¿  Qué  vinos  ? 

Un  Valdepeñas 

que  es  mas  duro  que  una  tranca. 
Veldepefias...  si  á  lo  menos 
tuviera  usted  buen  Cliampafia. 

Y  ¿  qué  e  jeso  ? 

Nada.  ¿  Y  dulces? 
¿Üulses?  Mostiyo  e  la  Mancha... 
¡Ay  amigo!  ya  está  visto 
que  a(]ui  no  tiene  usted  nada. 
Pero  si  á  osté  na  le  gusta. 

¿Quié  osté  liebre? 


LAS  SEÑORAS.  |  Uf!  ¡  Virgen  Santa ! 

VICENTE.  En  las  posadas,  la  liebre 
es  sospechosa  vianda. 

DOLORES.  Pues  ostés  no  eben  tené 
en  cómela  esconfiansa : 
aqiii  tengo  las  orejas 
que  aseguran... 


ROQUE.  i  Gaya !  ¡ caya ! 

Vete  y  aeresa  mi  cuarto 
por  si  quicen  dormí  estas  damas. 
DOLORES.  Ayá  voy.  [Yase.) 


ESCENA  X. 


DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DON  VICENTE.  DON 
ANTONIO.  PIERROT.  ROQUE.  MANUEL.  UN  CABO  DE  IN¬ 
FANTERÍA. 


EL  CABO. 

Dios  guarde  á  ostés. 

TODOS. 

Bien  venido. 

CABO. 

Patrón;  vaya, 
eche  usté  un  jarro. 

ROQUE. 

¿E  lo  puro? 

CABO. 

Se  entiende;  yo  no  quieo  agua. 

ROQUE. 

(Levantando  la  compuerta  de  la  cueva.) 
Voy  por  él  á  la  boega. 

TOMASA . 

Diga  usted,  cabo  de  escuadra, 

¿hay  por  ahi  muchos  ladrones? 

CABO. 

PIERROT. 


ANTONIO. 

CABO. 


VICENTE. 

MANUEL. 


CABO. 

MANUEL. 

CABO. 

MANUEL. 

CABO. 

MANUEL. 

CABO. 

MANUEL. 

CABO. 

MANUEL. 

CABO. 

MANUEL. 


CABO. 

MANUEL. 


A  la  verdá  que  no  faltan, 
i  Oh !...  ¡  mon  Dieu,  mon  Dieu!... 
¿E  yo  que  porto  una  caja 
de  reloques?  ¡Corp  du  diable!... 
Je  suí  perdú  si  la  atrapan. 

¿Pero  nadie  los  persigue? 

Yo  y  mis  cuatro  camaráas, 
que  sernos  cáa  cuá  una  fiera 
en  metiéndonos  en  dansa : 
aemas  va  una  compañia 
e  provinsiales  e  Málaga... 
Entonces  no  hay  que  temer. 
Melitá;  el  ventero  tarda... 
pero  aqui  está  mi  hoteya ; 

¿quié  osté  mojá  la  palabra? 

No  hay  inconveniente. 


ahi  está. 


¡  Pues  ea ! 


Vénganos. 
Gúen  mosto. 


Yaya. 


Soy  conosio. 

Camará,  y  ¿aónde  se  viaja? 

A  la  gloria. 

Gúen  camino. 

¿Y  va  osté  ayi  con  las  armas? 
Como  soy  guarda  e  este  campo 
e  mi  cuerpo  no  sapartan. 

Bien  hecho. 


Vóyme  á  rondá. 
y  el  Señó  quiéa  que  me  salgan 
los  ladrones,  pus  man  dicho 
que  lejos  daqui  no  andan. 

Pues  etras  voy  pa  ayuarle... 
Conmigo  solo  me  basta, 
que  ya  le  he  visto  á  esa  gente 
bastantes  veses  la  cara. 
Señores,  mu  gúen  viaje, 
y  con  Dios  toos. 

Con  él  vaya. 
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¡latrones! 


\ 


TODOS. 
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ESCENA  XI. 


DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DON  VICENTE.  DON 
ANTONIO.  PIERROT.  EL  CABO.  DespiieS  ROQUE. 


TOMASA. 

CABO. 

ANTONIO. 

Gracias  á  Dios  que  se  fué. 

Campechano  es  ese  guarda. 

Señores,  yo...  francamente, 
con  mucho  cuidado  estaba. 

PIERROT. 

VICENTE. 

E  moá  osí. 

Pues  yo  no; 

bien  que  á  mí  no  me  acobardan 
los  peligros  ,  sino  cuando 
de  cerca  les  veo  la  cara. 

TOMASA. 

¡  Ay !...  cállese  usted  ,  por  Dios : 
yo ,  señores  de  mi  alma , 
tenia  ya  aniquilado 
mi  pobre  espíritu...  Vaya, 
militar,  quédese  usted 
con  nosotras... 

CABO. 

TOMASA. 

CABO. 

TOMASA. 

¿Pues  qué  pasa? 

Que  puede  volver  ese  hombre... 

Por  quién  lo  ise  osté,  ¿  po  el  guarda?- 
Qué  guarda  ,  ni  qué  demonio  : 
de  asesino  tiene  facha. 

CABO. 

Arrepárelo  osté  bien ; 
no  puee  sé,  la  cosa  es  clara: 
se  hubiera  caío  muerto 
al  verme  entrá  en  esta  casa. 

TOMASA. 

[Bajo.)  j  Ay  de  mí !...  que  es  andaluz 
también  el  cabo  de  escuadra. 

ROQUE. 

{Saliendo  de  la  bodega  con  un  jarro  de  vino.) 
Aquí  está  la  grasia  e  Dios. 

¡Eb!...  cabito...  pero...  ¡  caya ! 

{Con  misterio.) 

¿No  está  ya?... 

TODOS. 

ROQUE. 

CABO. 

ROQUE. 

¿Quién?  ^ 

Aquel  hombre... 

Se  najó. 

Güeña  cacbasa 

TODOS. 

gasta  el  cabo  e  granaeros. 

¿ Pues  quién  es? 

ROQUE. 

TODOS. 

ROQUE. 

TODOS. 

ROQUE. 


TODOS. 

ROQUE. 

VICENTE. 

ROQUE. 


TOMASA. 

ROQUE. 

TODOS. 

ROQUE. 

TOMASA. 

ROQUE. 

TOMASA. 


EL  CABO. 

do  dice. 


ROQUE. 
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¿Quién  es?...  jiio  es  náaü 

Sepamos... 

¿Nos  oye  alguien? 

No;  nadie. 

Es  que  si  él  yegara 
a  saber  que  me  berreo 
me  ajorcaba  por  las  patas. 

Vamos. 

Cerraré  la  puerta. 

¿Acabará  usted ?... 

Pues  vaya : 
é^chense  ostés  á  suar 
de  canguelo... 

¡  Dios  me  valga  ! 

Ese  es...  Manolito  el  Rayo... 

¡  Jesús !!!... 

Qué  e  jeso,  ¿se  espantan? 

¿El  capitán  de  ladrones 
que  infesta  toda  la  mancha  ? 

El  mesmo. 

¿Lo  ven  ustedes? 

Ahora  reirse...  jay!...  ¡agua!... 

¡Estamos  entre  vandidos! 

¡Seremos  sacrificadas!... 

{Que  no  ha  cesado  de  beber ,  casi  embriaga- 
tirando  la  jarra:] 

Señora,  no  hay  qué  asustase, 
aqui  estoy  yo  y  mi  charrasca. 

Avisaré  á  mi  tiniente , 

'y  hasta  á  la  sábana  santa.  , 

Dende  ahora  bandera  negra, 

trastaso  ,  y  yueva  rnetraya.  - 

Verán  ostés  qué  jaleo 

se  va  á  armar  y  qué  sanfransia : 

échense  ostés  á  dormí 

sin  cudiao ;  que  el  cabo  Vargas 

es  el  hombre  e  mas  cruesa 

que  sa  visto  en  la  campaña.  [Vase.) 

Pus  yo  me  escurro  con  él , 
porque  si  el  otro  matrapa...  (Vase.) 
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ESCENA  XII. 


DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DON  VICENTE.  DON 
ANTONIO.  PIERROT.  DespueS  DOLORES. 

VICENTE.  Hay  tropa,  estamos  seguros; 

¿lo  oye  usted,  doña  Tomasa? 

TOMASA.  ¡  Qué  !...  si  va  como  una  cuba. 

(Sale  Dolores  y  dice  á  las  señoras:) 

Ya  está  corriente  la  cama; 
si  quien  ostés  acostase... 

¡  Ay !  sí ;  con  toda  mi  alma. 

Pues  vamos.  . 

Descansaremos 

las  horas  que  aun  nos  faltan... 

Es  verdad,  vamos... 

¿Tos  juntos? 

Pues  qué,  ¿no  hay  mas  que  una  sala? 

Na  mas. 

Bien,  tanto  mejor ; 
de  viaje,  nadie  repara... 

LAS  SEÑORAS.  No,  nada  de  eso. 

PIERROT.  Alon-nus  - 

cabalierros  e  madamas. 

Yo  quierro  ir  alá  también 
pur  fer  á  ustedés  compaña. 

vic.  y  ANT.  [Tomando  el  brazo  de  doña  Juana  y  do¬ 
ña  Luisa.) 

Dice  bien. 

LAS  SEÑORAS.  De  iiíngun  modo. 

PIERROT.  (¿E  á  moá  me  decan  la  ansiana? 

Prefierro  estar  á  la  lumbre... 

Le  pusaderra  no  es  mala.) 

(Se  sienta  en  un  rincón  del  hogar.) 
vic.  y  ANT.  Pero  ¿es  posible?... 

SEÑORAS.  jSÍ,  sí! 

vic.  y  ANT.  Qué  tontería... 

SEÑORAS.  ¡  Bien ,  basta ! . . . 


TOMASA. 

LUISA. 

JUANA. 

VICENTE. 

DOLORES. 

VICENTE. 

DOLORES. 

VICENTE. 


ESCENA  XIII. 
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DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DOLORES.  DON  AN¬ 
TONIO.  DON  VICENTE.  PIERROT.  MANUEL  i)  TRUENOS. 

MANUEL.  Paco,  á  esos  dos  señoricos 
mételos... 

vic.  1/ ANT.  ¡Cristo  nos  valga! 

TRUENOS.  Vengan  ostés. 

vic.  y  ANT.  ¿Dónde  vamos? 

MANUEL.  ¿Onde?  á  escansar  á  la  cuadra. 

■  [Abre  Paco  Truenos  el  porton  de  la  derecha  y  encierra 

á  don  Vicente  y  don  Antonio.) 

Señoras,  vengan  ostés; 
que  quieo  enséñales  la  sala 
aonde  pueen  dormí  sin  mieo 
mientra  esté  yo  en  esta  casa. 

Paquiyo,  á  la  obligasion. 

JUANA.  (A  Luisa.) 

Tan  fino  y  ladrón,  ¡qué  lástima! 

TOMASA.  [A  las  dos.) 

Y  si  entre  tanto  nos  roban 
debemos  darle  las  gracias. 


ESCENA  XIV. 

DOLORES.  PIERROT. 

PIERROT.  (Le  diablo  drento  coló. 

¡Yo  estar  en  grande  peligro... 
e  me  reloques  también 
si  los  vé  duon  Manuolito! 

¿Quí  fer  dan  set  ocasión? 

Aqui  de  mi  grande  espirritu. 
Je  sui  un  hom  de  gran  téet, 
e  je  prandré  un  bon  partido... 
E  bien ,  ¿  e  cual  ?  je  man  dor 
sur  le  brá  de  mon  destino.) 
DOLORES.  (¿Está  resando  el  fransés, 

ó  está  tiritando  e  frió?) 
PIERROT.  (Le  pusaderra  me  atisva... 

y  estamos  todo  solitos... 

¡  Oh!...  gran  ocasión  es  esta. 


24 


DOLORES. 


riERROT. 


DOLORES. 

PIERROT. 

DOLORES. 


PIERROT. 

DOLORES. 

PIERROT. 


DOLORES. 

PIERROT. 


DOLORES. 


yo  la  tomo  par  padrino...) 

(Na ;  rosa...  y  e  cuando  en  cuando 
hásia  acá  me  echa  los  clisos... 

¿  Si  acaso  seré  la  santa 
á  quien  se  encomienda  el  picaro?) 
(jOh  !...  ouí,  ouí;  me  considera 
je  sui  bien  diplomático...) 
j  Eh  !...  señurrita;  aproché... 

¿Qué  me  ise  osté ? 

¿ Qué  le  dico? 

Que...  que...  vus  et  biee  emable... 
Miosté ;  yo  no  entiendo  el  gringo, 
con  que  si  quié  que  conteste, 
entone  osté  por  mi  estilo. 

¡  Ah!...  vu  ne  me  comprán  pá? 

No  compro  pan,  cabalito. 

(Voasí.  voasí  le  curáge 
d’une  africann...  me  yo  insisto.) 

Vus  et  fort  jolí. 

_  ¿Ajonjolí? 

(j  Oh  mon  Dieu !  en  vano  predrico.) 
Vusted  ¿estar  bien  contenta 
con  que  ñus  soayons  amicos? 

¿Qué  micos,  ni  qué  sayón? 

Aqui  no  hay  mas  que  güen  vino, 
esa  liebre  y  mi  presona 
á  su  mandao... 


PIERROT, 

DOLORES 

PIERROT, 


DOLORES 

PIERROT. 

DOLORES 

PIERROT. 


E  bien,  yo  admito 
la  presona,  señorrita. 

Digasté,  ¿en  qué  pueo  servilo? 

(La  pusaderra  es  tre  feble... 
dan  tu  le  mond  son  lo  mismo.) 
Quisierra  que  usted  me  amase 
seuleman  un  poquitito. 

¿Un  poquito  e  solimán? 

¿  Y  pa  qué  ?  ¿  esta  usté  en  su  juisio  ? 
¿No  antiende  usted  me  paróles? 
¿Qué  peroles? 

(i  Vive  Cristo !) 

¿Qué  paróles?  Voayon-nu 
si  de  esta  manier  me  esplico. 

{Va  á  abrazarla»  y  le  rechaza  Dolores.) 
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DOLORES. 

PIERROT. 

DOLORES. 

PIERROT. 

DOLORES. 

PIERROT. 


¡  Arre  ayá!  * 

j  Cómo,  mucliacha ! 

Va  osté  errao  po  ese  camino.  ^  . 

Ne  pa  posible  yo  te  adorro. 
i  Vaya !... 

•  E  malgré  ton  esquivo 
santiman...  ^ 

Esté  osté  quieto. 
[Persiguiéndola.) 

Espera...  ¿non ?  yo  te  sigo.  :• 

(Huijendo  Dolores  de  Pierrot  entra  por  la  puerta  peque- 
fia,  y  al  hacerlo  también  este  aparece  en  ella  Ma¬ 
nuel^  á  cuya  vista  manifiesta  Pierrot  la  mayor  cons¬ 
ternación.)  ' 

ESCENA  XV. 


DOLORES. 

PIERROT. 


MANUEL.  DOLORES.  PIERROT. 


PIERROT. 

MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 

DOLORES. 

MANUEL. 

PIERROT. 


MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 


•PIERROT. 

MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 


¡Láü 

¿  Qué  e  jesto? 

Monsieur... 

yugamos  á  le  escondite... 

¿Al  escondite,  Olorsiyas? 

Ese  hombre  es  un  atrevió, 
i  Hola  !...  malogro  e  saberlo... 

Voy  á  esoyarlo  á  osté  vivo.' 

(Bajo.) 

I  Glorieux  Sen  Bartelemí !! 

¡  protege  moá  dan  se  conílito  ! 

Frito,  cabal;  eso  espués. 

¡  Par  Dieu  !  monsieur... 

¡Chist!...  ciútico. 
¿No  sabe  osté,  patasjargas, 
que  es  mu  fasil  perdé  el  tino' 
corriendo  tras  de  esa  mosa 
y  roar  á  un  presipisio? 

Me...  je...  monsieur... 

¡  Sonsoniche ! 

(E  ¿qué  será  sonsoniebo?) 

¿  Está  osté  viendo  á  esa  jembra  ? 
echeloslé  bien  los  clisos ; 
j  pues  esa  niña  es  mi  já! 
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PIERROT. 

MANUEL. 


PIERROT. 

MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 


(Saca  un  j. 
Pierrot.) 

DOLORES. 

MANUEL. 

PIERROT. 

MANUEL. 


PIERROT. 

MANUEL. 

PIERROT. 


MANUEL. 


¿Está  oslé? 

¿Moá?*..  no  antendido... 

¿No  entiende  oslé  mis  palabras? 

{Echando  mano  á  una  'pistola.) 

Pus  voy  á  abrirle  el  senlío. 

Teñir,  teñir  le  pistólo 
je  compran  bien...  me  Testiío... 

Esa  muchacba  es  mi  novia, 

¿lo  oye  usté?  y  yo  su  querío. 
j  DiabI !  ¿el  eé  voir  bien  emé? 
i Uf !!  pardon*.. 

¿  Qué  es  lo  que  lia  icho? 

El  pendón  lo  será  oslé... 

Eculé,  monsieur;  non  dico... 

¿No  dica  oslé?  pus  yo  sí. 

Vamos  á  ver.  comparilo, 
sacabó  la  letanía , 
con  que  á  encomendase  á  Cristo. 
mñuelo  y  sujeta  por  detras  los  brazos  de 


(Bajo.) 

Manolo... 

No  tengas  mieo. 

¡  Ooh !... 

Camará,  cndiaico, 
que  si  base  oslé  la  mas  chica 
movision,  está  perdió. 

Par  pielé ,  señor  diíon  Rayo... 

¿Seño  on  Rayo?...  guen  amigo, 

¿  quién  le  ha  esciibiei  to  mi  nombre? 
(Con  aparente  entusiasmo.) 

¡Ooli!...  il  é  bien  ronosido 
tré  selébre,  tres  ilústre. 

Iré  fameux ,  ¡  tré  mañifico  ! 

11  curre  par  ITtali , 
par  TAnglatérr,  par  l’Eyipto, 
par  la  Frans...  e  il  arrivá 
yusca  les  Etals-ünidos. 

Con  tantos  pares  y  Ireses 
mal  haya  si  lo  he  entendió. 

¿Qué  quié  isí  esa  jeringonsa? 

¿que  vasté  á  jugá  conmigo 


27 


á  pares  y  á  nones?  no: 
malora  es  la  que  ha  escogió. 

Vamos  á  ver;  quieo  sabé 
por  qué  rason  y  motivo 
iba  oslé  etras  de  esta  mosa ; 
con  que,  camará,  vivito. 

piERROT.  Dispansé-vu... 

MANUEL.  Aqui  no  hay  Bü 

en  la  espensa:  |eh!  al  avío. 

PIERROT.  ¡  Monseñor !... 

MANUEL.  ¿Otra  le  pego? 

No  se  pongasté  amariyo, 
ni  asul ,  ni  ná  que  lo  Valga ; 
confiésese  oslé  conmigo, 
que  yo  tengo  una  consensía 
mas  ancha  que  ese  camino. 

Eso  se  ise  en  dos  palabraSi 
soy  hombre  que  no  me  pico: 
con  que  vaya,  con  franquesa; 
sin  canguelo  pué  osté  isirlo , 
que  naide  le  pone  á  osté 
al  pecho  ningún  cuchiyo. 

{Acompaña  Manuel  los  dos  últimos  versos  con  la  acción; 
es  decir ,  que  saca  el  cuchillo,  se  lo  pone  á  Pierrot 
delante  del  pecho ,  y  lo  retira  después  volviéndolo  á 
su  lugar.) 

PIERROT.  (¡Le  cuto  !  ¡ye  suí  tué!... 

¡ye  suí  mortÜ...  me...  non...  ¡yo  vivo!) 

MANUEL.  ¿Con  que  no  quié  osté  esplicase? 

No  importa,  soy  adevino, 
y  en  disiendo  que  me  pongo 
escubro  lo  lo  escondió. 

La  verdá ,  camaraita, 
osté  al  dicar  esos  clisos 
se  le  jué  aslé  la  chaveta 
y  en  eyos  se  queó  cautivo. 

¿No  es  esto,  mosiü? 

PIERROT.  Ouí  OUÍ. 

.  MANUEL.  Cudiao  con  ladré ,  mi  amigo : 

hable  osté  como  Dios  manda, 
que  yo  bien  claro  mesplico. 

La  carta  ya  está  enlregá. 
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•  / 


PIERROT 

MANUEL. 

riERROT 

MANUEL. 


PIERROT 

MANUEL. 


PIERROT 

MANUEL. 

PIERROT 

MANUEL. 


(Oyense 

gente 

DOLORES 

PIERROT. 

MANUEL. 


y  oslé  por  hombre  atrevió  , 
por  torpe  y  enamorao 
vasté  á  sufrir  un  castigo... 

.  jAaahü... 

¡Qué  castigo,  compae!... 

¡  si  yo  niesmo  me  horroriso  ! 

¡  Ooli !  ¡  qué  serrá  !... 

Sí;  serrá 

está  la  puerta ,  al  avío. 

Enamóreme  oslé  á  mí. 

¿Coman? 

.  Comiendo  ;  vivito  : 
écheme  oslé  un  pa  e  requiebros 
de  esos  que  no  están  escritos.- 
Aqui  tié  osté...  ¿que  le  paese 
esta  planta  y  este  brío  ?  * 

Dígame  osté,  ¿no  es.verdá 
que  lo  tengo  á  osté  ya  frito 
de  pura  sandunga?  Yaya, 
camará ,  abrasté  ese  pico  : 

¿  no  merese  mi  presona 
de  ese  pecho  enduresío  ; 
tan  siquiá  cuatro  piropos 
que  levanten  los  ladriyos? 

¿ No  me  dasté?... 

Yenespá... 

¿Con  una  espá?...  ¡Voto  á  Cristo! 

.  ¡  Ooh  !...*  ¡  no,  monsieur  1... 

Creerá  osté 

que  aqui  no  se  le  ha  entendió. 

¿Con  una  espá  quié  osté  dame? 
lo  veremos,  comparito. 

¿Tan  resuelto  con  mi  novia 
y  tan  beato  conmigo?... 

Vaya  osté  entonando  el  Creo, 

,  que  ya  está  serca... 

á  alguna  distancia  de  la  venta  tiros  y  rumor  de 
que  se  aproxima.) 

¿ Oyes?  ¡  tiros  ! 

(¡  Voalá  la  trup  !...  ¡  Ooo  !  va  bien...) 

Esa  es  traision  de  tu  tio. 

Si  le  atrapo... 
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ESCENA  XVI.  , 

DOLORES.  PIERROT.  MANUEL.  JUAN.  PACO  TRUENOS  \j  LADRO¬ 
NES,  entrando  precipitadamente. 

JUAN.  Capitán, 

á  juir  ,  ó  estamos  perdíos. 

MANUEL.  ¡Eh!...  j mucha  sereniá!... 

(Levantando  la  compuerta  de  la  bodega. 

Tos  por  aquí ;  ¡  vamos  vivo  ! 
por  la  boega  se  va  al  campo ; 
esperáme  en  el  postigo. 

(Descienden  los  ladrones  con  la  brevedad  posible.  Entro 
tanto  Manuel  pone  su  sombrero  en  la  cabeza  de  Pier- 
rot ,  y  después  le  emboza  en  la  manta.) 

Aqui  se  quea  oslé,  compae  ; 
si  hablaslé ,  al  sielo  lo  envió. 

Olores,  ¿me  quiés  segui? 

DOLORES.  Manolo,  siempre  contigo. 

MANUEL.  [Toma  el  candil  y  lleva  á  Dolores  hasta  la 
entrada  de  la  bodega.) 

Grita,  ladrones. 

DOLORES.  ¡Ladrones!! 

ROQUE.  (Dentro'.) 

¡Aqui  están! 

MANUEL.  Habrá  lio  picaro. 

(Vanse  Manuel  y  Dolores  por  la  bodega  llevándose  la 
luz  y  dejando  caer  la  compuerta.) 

ESCENA  XVII. 

PIERROT.  UN  OFICIAL.  EL  CABO.  SOLDADOS.  ROQUE,  COH  UU 

hacha  de  viento  encendida.  Después  doña  juana,  doña 

LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DON  VICENTE.  DON  ANTONIO. 

CABO.  (Apuntando  á  Pierrot  con  el  fusil.) 

Aqui  está ,  ¿  no  lo  ije  yo  ? 

¡  Al  suelo  ! 

roque.  Esoyarlo  vivo. 

PIERROT.  ¡  Messieurs !... 

OFICIAL.  ‘  Nada ;  fusilarlo 

aqui  sin  mas  requisito. 
cabo.  ¿Aónde  están  los  camarás? 

PIERROT.  ¡  Oh !...  ¡  caporal !... 


30 

CABO. 

Que  te  tiro... 

OFICIAL. 

Malvado ,  confiesa  pronto. 

ROQUE. 

¿Pero  aónde  se  habrán  metió  ?. 

PIERROT. 

¡  Ye  suí  fransés !... 

ROQUE. 

Esa  vos... 

TODOS. 

¡Caya  I...  si  no  es  Manolito... 

¡ Cómo ! 

Es  uno  e  la  eligensia.. 

ROQUE. 

PIERROT. 

ROQUE. 


CABO. 


¡Ya  se  escapó  !...¡  Jesucristo! 
si  malrapa  entre' sus  unas 
me  liase  girones  y¡  añicos. 

[A  P ierro t  quitándole  la  manta,) 
¿Quién  le  ha  puesto  este  aparejo? 
Le  señor  don  Rayo. 

¡Lindo ! 

Y  tiene  amarraos  los  brasps 
(Los  desata.) 

con  un  pañuelo ;  ¡  habrá  endino ! 
Pues  yo  aqui  los  vide  entra 
en  timulto. 


OFICIAL.,  Y  yo  lo  mismo., 

[Oyese  un  golpe  en  el  porton  de  la  derecha.) 
ROQUE.  Ahi  suena  gente...  ¡  ahi  están ! 

En  las  cuadras  se  han  metió... 

CABO.  Ahrasté. 


ROQUE.  ¡  Yo  I...  cabo  escuadra... 

OFICIAL.  ¡Calen!...  ^ 

CABO.  Abre  tú,  Longinos. 

(Los  soldados  se  colocan  delante  del  porton  de  la  de~ 
recha  con  bayoneta  catada,  y  mientras  que' uno  de 
los  soldados  abre  aquel,  aparece  en  la  puerta  prin* 
cipal  Paco  Truenos  y  sin  que  lo  noten  la  cierra  con 
llave.) 

TRUENOS.  Cortemos  la  retirá. 

[Salen  don  Vicente  y  don  Antonio.) 

LOS  DOS.  ¡  Señores ! 

EL  OFICIAL,  EL  CABO  IJ  ROQUE.  ¡CÓmoj... 

LAS  SEÑORAS.  [Por  la  puerta  pequeña  de  la  derecha.) 

¡Ah!... 

¡  Dios  mío ! 

¡  que  los  van  á  fusilar ! 

¡  Oh ,  qué  vista...  me  horripilo ! 


TOMASA. 
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Señora ,  cálmese  usted , 
no  corren  ningún  peligro ; 
creimos  que  eran  ladrones.., 

(á  don  Vírenle  y  don  Antonio.y 
Eslan  ahi  drenlo? 

No.  amigo ;  . 

ahi  dentro  nos  encerraron... 

Es  el  (liuhio  Manolilo... 

Apuesto  á  que  me  ha  chorao 
á  la  scíbrina...  presiso. 

¡Olores ! 

[Abrense  las  maderas  de  la  ventana  y  aparecen  detras 
de  la  reja  Manuel  y  varios  de  su  partida  apuntando 
con  los  trabucos  á  los  que  eslan  en  la  escena.) 

ESCENA  ÚLTIMA. 

DOÑA  JUANA.  DOÑA  LUISA.  DOÑA  TOMASA.  DON  ANTONIO.  DON 
VICENTE.  PIERROT.  ROQUE.  MANUEL.  UN  OFICIAL.  UN  CABO. 

SOLDADOS  y  LADRONES. 

MANUEL.  Aqui  está  Olores, 

TODOS.  ¡Jesús! 

MANUEL.  ¡Eh  I  Ca  uno  en  su  sitio, 

porque  aquel  que  se  menée 
se  va  con  jos  angelitos. 

OFICIAL.  ¡Soldados  !  vamos  tras  ellos. 

ROQ.  y  SOLD.  (Dirigiéndose  á  la  puerta.) 

¡A  ellos ! 

MANUEL.  Na ,  tiempo  perdió ; 

está  la  puerta  serrá 
y  la  yave  en  mi  bolsiyo. 

TODOS,  ¡Ah  1 

roque.  Es  muncha  verdá,  señores; 

si  es  el  demonio,  ¿no  digo?... 

Por  aqui  se  han  escapao... 

(Queriendo  alzar  la  compuerta  que  permanece  cerrada.) 

Taniien  la  serró...  ¡  mardito! 

MANUEL.  Ese  picaro  ventero 

espues  que  ma  protegió  , 

á  la  tropa  ma  vendió 
por  el  ansia  del  dinero. 

Señó  oíisiá ,  échele  oslé 


OFICIAL. 


i  CABO. 

1 

1 

1 

I  VICENTE. 

f 

ROQUE. 


.1 
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OFICIAL. 

ROQUE. 

OFICIAL. 

ROQUE. 

OFICIAL. 


la  mano,  porque  sino 
onde  quiéa  que  le  vea  yo... 
su  sangre  me' he  de  bebé. 


Preso. 


Yo! 


Sí. 


¿  Qué  rason... 

Por  ocultar  á  ladrones, 
por  traidor...  y  otras  razones 
me  ordenan  esta  prisión. 

MANUEL.  I  Ajá  !...  ostés  á  la  eligensia  ; 

señoras  ,  to  está  arreglao  : 

á  na  de  ostés  satocao, 

pus  yo  soy  hombre  e  consensia. 

De  lo  que  hay  aqui,  tan  solo 
me  yevo  pa  mi  disfrute 
los  relojes  del  franchute... 

piERROT.  ¡Par  Dieu,  señor  duon  Manuolo I!... 

MANUEL.  Esto  solo  cs  lo  quo  quieo, 
y  será  güeno  que  entienda 
que  si  los  yevo,  es  en  prenda 
e  mi  manta  y  mi  sombrero. 

PIERROT.  Voasí,  voasí  le  chapó... 

e  vot  covertur...  preñé... 

MANUEL.  Na,  guárdeselos  osté ; 

se  los  regalo  á  osté  yo. 

PIERROT.  ¡  Sácre ! 

MANUEL.  La  yave...  esta  es; 

al  caer,  según  mis  cuentas, 
ya  no  estaré  yo  en  las  Ventas 
de  Cárdenas  y  el  Marques. 

{Tira  la  llave  y  se  quitan  todos  de  la  ventana.) 
Ayá  va;  muncha  salú. 

OFICIAL.  Ya  quién  los  ha  de  alcanzar. 

vic.  y  ANT.  Vamos. 

TOMASA.  (A  Pierrot.)  Vamos  á  montar. 

PIERROT.  i  Oh,  madam  !...  Ye  suí  perdú. 

TOMASA.  Ya  aliviará  usté  esas  penas... 

PIERROT.  Ouí ;  me  dirré  en  tierra  estraña 
que  está  el  infierno  d’España 
dan  las  Ventas  de  Cardénas. 

FIN  DEL  SAINETE. 


ií\ol  (comedia).— Honor  español  (alegoría)» — Honoria, — Honra  y  provecho. — Hostería  de  Segu- 
2  bien  sin  mirar  d  quién. 

rovisaciones. — Incertidumbre  y  amor, — Independencia. — Independientes. — Infanta  Galiana. — 
y  amor.  —  Intrigar  para  morir.  —  Ir  por  lana.  —  Isabel  de  Babiera. — Yerros  de  la  juventud. — 
ió  Napoleón. 

i])o  II. — J  adraque  y  París.  —  Juana  de  Castilla.  —  Juana  y  Juanita.  —  Juan  Dándolo.  —  Juan  de 
— Juan  de  Padilla  — Judía  de  Toledo. — Juglar. — Juicios  de  Dios, — Jusepo  el  Verones. — Jura 
a  Gadea. — Justicia  aragonesa. 

ices  de  Carnaval.  —  Lázaro  el  pastor.  —  Lealtad  de  una  mugcr. —  Libelo. —  Loca  de  Londres. — 
ngida, — Lobo  marino.  —  Lo  vivo  y  lo  pintado. —  Lucrecia  Borgia. —  Lucio  Junio  Bruto. —  Lui— 
jis  onceno. — Llueven  bofetones. 

:  Alian. — Macías. — Madre  de  Pelayo. — Magdalena. — Makbet. — Mansión  del  crimen. — Marcela, 

1  de  los  tres. — Marcelino  el  lapicero. — Margarita  de  Borgoña. — María  Reniond. — Marido  de  la 
la. — Marido  de  mi  muger. — Marido  y  el  amante. — Marino  Faliero. — Massanielo. — Mas  vale  lle- 
empo. — Máscara  reconciliadora. — Matamuertos  y  el  cruel. — Mateo,  ó  la  hija  del  Espagnoleto, — 
C!.— Me  voy  á  casar. — Me  voy  de  Madrid. — Médico  y  huérfana. — Medidas  estraordinarias. — Me¬ 
an  la  espada. — Menícrias  del  diablo. — Memorias  de  un  coronel  — Memorias  de  un  padre. — Men- 
noble  intención. — Mercader  íJapienco. — Mi  Dios  yo. — Al  i  empleo  y  mi  muger. — Miguel  y  Cris- 
Mi  honra  por  su  vida. — Ali  secretario  y  vo. — Alisterios  de  Aladrid. — Ali  tio  el  jorobado.  Aloli- 
Alolino  de  Guadalajara. — Alorisca  de  Alajuál*. — Alocedadcs  de  Hernán  Cortes. — Aluerete  y  ve- 
luger  de  un  artista. — Aluger  gazmoña. — Aluger  literata. — Alulato. —  Alauregato,  ó  el  leudo  de 
ncellas, 

el  tío  ni  el  sobrino. — Noche  toledana. — No  ganamos  para  sustos. — No  hay  mal  que  por  bien  no 
— No  hay  humo  sin  fuego.  —  No  mas  mostrador.' — No  mas  muchachos. —  No  siempre  el  amor  es 
-Novia  de  palo. — Novio  y  el  concierto. 

j'ar  cual  noble  aun  con  celos.  —  Ocasión  por  los  cabellos.  —  Odio  y  amor.  — Oliva  y  el  laurel. — 
]isa  con  dos  puertas. — Otro  diablo  predicador. 

lio  el  marino. — Pablo  y  Paulina.  —  Paciencia  y  barajar.  —  Pacto  del  hambre.  —  Padre  e  hijo. 

I  de  la  novia,  —  Padrino  á  mogicones. —  Tage. — Palo  de  ciego. — Pandilla. — Parador  de  Bailen, — 
¡—Parte  del  diablo. — Partidos. — Para  un  traidor  un  leal. — Partir  á  tiempo. — Pasciialy  Carranza. — 
jj  cabra. — Pedro  F ernandez. — Pelo  de  la  dehesa,  primera  parte  — Pelo  de  la  dehesa,  segunda  par- 
isluquero  de  antaño. — Pena  del  Talion. — Perder  y  cobrar  el  cetro.— Perla  de  Barcelona. — Peri- 
ntre  ellos.  —  Perros  del  monte  de  San  Bernando.  —  Pesquisas  de  Patricio. — Pilluelo  de  París. — Plan 
drama. — Plan,  plan. — Pluma  prodigiosa.^ — Pobre  pretendiente  — Poeta  y  beneficiada. — Polvos  de 
re  Celestina. — Ponchada. — Por  él  y  por  mí. — Por  no  esplicarse. — Por  no  decir  la  verdad. — Pozo 
enamorados. — Premio  del  vencedor.  —  Prensa  libre — Primera  lección  de  amor — Primero  yo. — 
•os  amores. — Primito. — Príncipe  de  Viana. — Probar  fortuna. — Pro  y  contra. — Proscripto. — Pro- 
I  e. — Pruebas  de  amor  conyugal. — Puntapié  y  un  retrato. — Puñal  del  godo. 

'  é  dirán. — Qué  hombre  tan  amable. — Quien  mas  pone  pierde  mas.  —  Quiero  ser  cómica. — Quie- 
' cómico, — Quince  años  después, 

millete  y  la  carta. — Redacción  de  un  periódico. — Redoma  encantada. — R epública  conyugal. — Rey 
. — Rey  loco. — Rey  se  divierte. — Rey  y  el  aventurero. — Reina  por  fuerza. — Retascon. — Ribera  o 
una  etc. — Ricardo  Darlington — Rico  por  fuerza. — Rigor  de  las  desdichas.— Roberto  D‘Ai*tevel~ 
loberto  Dillon. — Rodrigo. — Rosmuuda. — Rueda  de  la  fortuna,  primera  parte. — Rueda  de  la  for- 
jsegunda  parte. 

jl. — Samuel. — Sancho  García. — Santiago  el  corsario  — Secretario  privado. — Segundo  año.  — Se- 
dama  duende. — Ser  buen  padre  y  ser  buen  hijo. — Siglo  XVIII  y  siglo  XIX. — Simón  Bocaue- 
Simpatías. — Sin  nombre.— Sitio  de  Bilbao. —  Sociedad  de  los  trece. —  Sofrouia. —  Solaces  de  un 
lero. — Solitarios. — Soltera  ,  viuda  y  casada. — Solterona. — Soprano. — Sotillo. — Soto. — Soto  ma- 
Stradella. — Shakespeare  enamorado. 

nto  vales  cuanto  tienes. — T asso. — T eodoro. — T estamento. — T ienda  del  rey  don  Sancho. — Tigre 
agala. — Tio  Alarcelo. — Tio  Tararira, — Todo  es  farsa  en  este  mundo. — Toma  y  daca. — Tóo  jué’ 
. — Toros  y  cañas. — Tran  Tran. — Tras  él  á  Flaudes. — Travesuras  de  Juana. — Trenza  desús  ca- 
. — Tres  enemigos  del  alma. — Trovador. — Tu  amor  ó  la  muerte, — Tumba  salvada. — Tutora, 
leria. — ',iYaya.  un  par!! — Vellido  Dolfos. — Veneciana. — A^enganza  de  un  caballero. — Venganza 
pechero. — Ventorrillo  de  Alfarache. — Ventas  de  Cárdenas. — Vengar  con  amor  sus  celos. — AV- 
Paul,  ó  los  espósitos. — A'^ aso  de  agua. — A’^ erdad  por  la  mentira. — V erdad  vence  apariencias. — A'^ic- 
candilejo. —  Vigilante. — Virialo. — Virtud  en  la  deshonra. —  Visionaria. — Vuelta  de  Estanislao. 

1  alma  de  artista. — Un  año  y  un  dia. — Un  artista. — Un  desafio. —  Un  dia  de  campo. —  Un  dia  de 
-Un  fr  ancés  en  Cartagena. — Un  liberal. — Un  ministro. — Un  monarca  y  su  privado. —  Un  novio- 
1  niña. —  Un  novio  á  pedir  de  boca. —  Un  par  de  alhajas. —  Un  paseo  á  Bedlan. —  Un  poeta  y  una 
'• — Una  onza  á  temo  seco. — Un  rebato  en  Granada. — Un  secreto  de  estado. —  Un  secreto  de  fa- 
—  Un  tercero  en  discordia. —  Un  tio  en  Indias. —  Una  aventura  de  Carlos  II. —  Una  ausencia. — 
oda  improvisada. — Una  cadena. — Una  vieja. —  Una  de  tantas. —  Una  y  no  mas. —  Una  muger  ge- 
. — Una  noche  en  Burgos. — Una  retirada  á  tiempo. — Una  reina  no  conspira. — Un  verdadero  hoin- 
I  bien. — Un  cambio  de  mano. —  Un  Jesuíta. —  Un  marido  como  hay  muchos. —  Un  trueno.  —  Un 
le  candil. — Ultima  calaverada. — Una  perla  en  el  fango. 

¡ida. — Zapatero  y  rey,  primera  parte. — Zapatero  y  rey,  segunda  parte. 


OALVlilA 


Coiisla  de  mas  de  (iOO  producciones,  de  las  (|ue  se  han  íormado: 

1L2  lomos  del  teatro  aiitig:uo  espaüol  ele  Tiriso  de 
lloliiia,  á  1(U)  rs. 

80  Ídem  del  iiiodcroo  espaMol,  á  20  rs.  cada  uno. 

40  Ídem  del  ci^tranig^cro ,  á  20  rs.  cada  uno. 

Se  vende  en  Madrid,  calle  de  Jesús  y  Maiía,  ii.”  4,  ció.  prin¬ 
cipal,  en  las  librerías  de  CUESTA  y  RIOS,  calle  Mayor  y  de  Car¬ 
retas,  y  en  las  provincias  en  los  punios  siguientes: 

Alicante,  Ibarra. — Almería,  Alvarez. — Alcoy,  Marti  Roig. — Algeciras,  Contilló.-— 
Albacete,  Cánovas. — Avila,  Corrales. — Barcelona ,  Piferrer. — Badajoz,  Yiuda  de  Carri¬ 
llo. — Baza,  Calderón. — Baena,  Fernandez.  — 2?<’//rtpe«íe  ,  Fidaigo. — Bilbao,  García. — 
Burgos,  Arnaiz  y  Villanueva. —  Cádiz,  Moraleda,— Cacerej,  Viuda  de  Burgos  é  hijos. — 
Carmona,  Moreno. —  Córdoba,  Manté.  —  Cuenca,  Mariana.- — Ciudad  Bxeal,  Malaguilla. — 
Calatayud,  Larraga.— C'oruMíí ,  Perez. — Cartagena,  Benedicto  y  Rodenas. — Castellón , 
Gutiérrez  Otero. — Carrion,  P'ernandez  Merino. —  Ceuta,  Molina  é  Ihañez. — Ecija,  Ri- 
|)ol. — Elche,  J barra. —Aerro/,  Tajonera. — Granada,  Zamora.- — Gijon,  Marina.— 
Charlain. — Hueha,  Osorno  é  hijo. — Huesca,  Guillen. — Jaén,  Calle. — Jerez,  Bueno. — 
Játiva,  Bclber. — León,  Parcero. — Lérida,  Rexacb. — T^ogroño,  Verdejo. —Zugo,  Pujol. — 
Lorca,  Delgado. — Zoya,  Cano  y  Cerezo. — Lima,  Calleja. — Málaga,  Medina,  Aguilar,  Mo¬ 
ya. — Murcia,  Santamaría. — Mahon,  Vinen. — Oviedo,  Alvarez. — Orense,  Perez. — Ocaña, 
Galvillo. — Osuna,  Moreti.  —  Pamplona,  Ochoa. — Pa/encírt,  Carnazón. — Palma  de  Mallor¬ 
ca,  Gelabert. — Puerto  de  Santa  María,  Valderrama. — Plasencia,  Pis. — Pontevedra,  Cu- 
beiro.  —  Pionda,  IMoreti  y  Lombera. — Reíjuena,  Penen. —  Fieus,  Molner. — Bdvadeo,  Fer¬ 
nandez  Torres. — Rioseco,  Pradanos. — Sevilla,  Hidalgo. — Santiago,  Calleja  y  Compañía. — 
Salamanca,  Blanco. — Santander,  Carabantes. — San  Sebastian,  Baroja. — Soria,  Perez  Kio- 
ja. — Santo  Domingo  de  la  Calzada,  Regidor. — San  Lucar,  Esper. — Segovia,  Alonso. — 
Santa  Cruz  de  Tenerife,  M.  Ramirez. —  Talavcra,  Sánchez  Castro. —  Tarragona,  Aimat. — 
Toledo,  Hernández.  —  Tortosa,  Miró. —  Tolosa,  Lalama.  —  Teruel,  Baquedano. —  Valen¬ 
cia,  Navarro. —  Valladolid,  Rodriguez. —  Vitoria,  Echavarría. —  Vigo,  Fernandez  Dios, — i 
Villanueva  y  Geltru,  Pers  y  Ricart. —  Ubeda,  Franco  y  Compañía, — Zaragoza,  Yagüe  y 
Viuda  de  Heredia. — Zamora,  Escobar  y  Pimeutel. 

En  las  mismas  librerías  se  venden  las  obras  siguientes: 
Fíg;aro:  Cuatro  tomos  en  8."  marquida  con  el  retrato  y  biografía,  100  rs.  j 
Alvaro*:  Derecho  real.  2  tomos.  40. 

Roüusi:  Derecho  penal,  2  tomos,  56. 

Astroiioiiii£&  de  Ara|;:ó:  un  tomo,  14. 

Estas  tres  obras  fueron  aprobadas  por  la  Dirección  general 
de  estudios  como  útiles  á  la  enseñanza  pública. 
a^ecsiasdeD.  José  Zorrilla:  15  tomos queseespenden  sueltos, 220. 

- de  ».  José  de  Esproiaceda,  con  su  retrato  y  biografía: 

un  tomo,  24. 

- de  ».  Tomás  Rodrigue*  Rubí:  un  tomo.  10. 

Recuerdos  y  fantasías  por  D.  José  Zorrilla:  un  tomo,  10. 

Ea  A*uceua  silvestre  por  el  mismo,  un  tomo,  10. 

Ensayos  poétieos  de  R.  Juan  Eugenio  Hart*en- 
buseli:  un  tomo.  20, 

Colección  de  novelas  hislóricas  originales  españolas,  que  consta  de 
veinte  y  nueve  el  total  de  tomos,  á  8  rs.  cada  uno. 

B51  dogma  de  los  hombres  libres:  un  tomo.  8. 

Respuesta  al  dogma  de  los  hombres  libres:  un  tomo,  6. 
Composiciones  del  Estudiante:  en  verso  y  prosa:  un  tomo,  12. 
Tauromaquia  de  Montes:  un  tomo,  14. 
memorias  del  príncipe  de  la  Paz:  seis  tomos,  70. 

Arte  de  declamación,  por  Latorre:  un  folleto,  4. 


